
27552Ø 10 mm Min.

Ø 12.5 mm 
3m P Min.

= 4.0 bar
P Max.
= 6.3 bar
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GB
Tofreduce the risk of injury, before using or servicing tool, read and understand the following informations as
well as seperately provided safety instructions (item number 379303). The features and descriptions of our
products are subject to change without prior notice. 
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F
Avant toute utilisation ou intervention sur l'outil, veillez à ce que les informations suivantes ainsi que les in-
structions, fournies dans le guide de sécurité (Code article 379303) aient été lues comprises et respectées.
Les caractéristiques et descriptifs de nos produits sont suscepibles d'évolution sans préavis de notre part. 

ES

D
Werkzeuge erst benutzen, wenn die nachstehenden Hinweise und die Regeln des Sicherheitsleitfaden (Artikel-
379303) gelesen und verstanden wurden. Die Eigenschaften und Beschreibungen unserer Produkte sind der
Weiterentwicklung unterworfen und bedürfen keiner vorherigen Benachrichtigung unserseits.

I
Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento sull'attrezo, verificate che le informazioni che seguono e le istruzioni
contenute nella guida di sicurezza (Codice articolo: 379303) siano state lette, comprese e rispettate. Le caratter-
istiche e le descrizioni dei nostri prodotti sono sogette a cambiamenti senza preavviso da parte nostra.

FIN
Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoin kuin turvallisuusohjeet (Tuotekoodi: 379303) ennen työkalun 
käyttöönottoa. Tämän laitteen ominaisuudet ja selostus voivat muuttua ilman erillistä huomautusta.

P
Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, leia atentamente e respeite as informações seguintes assim como
as instruções fornecidas no manual de segurança (Codigo artigo: 379303). As caracteristicas e descrições
dos nossos produtos estão sujeitas a evoluções sem aviso prévio.

N
Før enhver bruk eller reparasjon av verktøyet skal de følgende instruksjonene og forskriftene i sikkerhet-
sheftet (artikkelnummer: 379303) leses nøye. Spesifikasjonene og beskrivelsene av vare produkter kan 
endres uten av vi informerer spesielt om dette.

S
Läs noga igenom dessa säkerhetsinstruktioner liksom anvisningarna i säkerhetsguiden (Artikelkod: 379303)
innan du borjar använda verktyget. Egenskaperna hos och beskrivningen av våra produkter kan undergå
förändringar utan föregående meddelande från vår sida.

DK
Laes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne (Varenummer: 379303),
inden værktøjet tages i brug eller repareres. Vi forbeholder os ret til uden varsel at ændre 
egenskaberne for og beskrivelserne af vore produkter.

NL
Voor gebruik of demontage van het gereedschap altijd eerst zekerstellen dat de navolgende informatie evenals de gel-
everde veiligheidsinstructies (Code artikel: 379303) gelezen, begrepen en in acht genomen zijn. De eigenschappen en
omschrijvingen van onze producten kunnen zonder voorafgaande kennisgeving onzerzijds ontwikkelingen ondergaan. 

GR
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(1) EC Declaration of conformity

(2)        We:    Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

(3)        declared that the product:
(GB) Screwdriver (F) Tournevis
(ES) Destornillador (D) Schraubenzieher
(I) Giraviti (P) Chave de Fenda
(FIN) Ruuvimeisseli (S) Skruvdragare
(N) Skrutrekker (DK) Skruetrækker
(NL) Schroevedraaier (GR)

(4) type(s) :

P : 6,3 bar

(5) is in conformity with the requirements of the Council Directives on the approximation of the 
laws of the Member States position of issues:

(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)
(7) applicable harmonized standard : EN792- 6
(8) applicable national standard:

(9) Name and position of issuer: J. BUCK 
(Product Safety Manager)

(10)      Date : 23/03/2004

GB

7

CP2754/2764

Instruction Manual
SCREWDRIVER

≤1.0 / 2.2

Air Supply Diagram

CP2754/2764

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, asegurense de que la información que figura a continuación, asi como
las instrucciones que aparacen en la guia de seguridad (Código articulo: 379303) han sido leídas, entendidas y respetadas.
Las carasterísticas y descripción de nuestros productos son suceptibles de evolución sin previo aviso por parte nuestra.

Kg/lb

WARNING - ATTENTION - ADVERTENCIA - ACHTUNG - AVVERTENZA - AVISO -
VAROITUS - VARNING - ADVARSEL - ADVARSEL - WAARSCHUWING -

Warning       •

P : 6,3 bar

(5) is in conformity with the requirements of the Council Directives on the approximation of the 
laws of the Member States position of issues:

(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)
(7) applicable harmonized standard : EN792- 6
(8) applicable national standard:

(9)        Name and position of issuer:                                  B.BLANCHET (General manager CP 
Technocenter, Nantes, France)

(10)      Date: November 2008

Chicago Pneumatic, 13325 Carowinds Boulevard Charlotte, NC 28273 USA
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Statement of use
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners in wood, metal and plastics. No other
use permitted. For professional use only.
Lubrication
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool and an airline lubricator should be fitted into
the system down stream of the filter. Use ISO VG 15.
Operating
This tool is Pressure/Flow sensitive - at the maximum recommended supply pressure of 6.3 bar/90psig it will
produce its maximum torque with the motor stalled. Betore putting the tool into operation the pressure should
be adjusted to obtain the required torque starting at a low pressure and increasing until the torque is obtained.
As an alternative a flow regulator can be fitted, and adjusted between the max/min setting. At the required
torque the throttle control should be released and the tool removed from the fixing.
Maintenance Instructions

1. Servicing should be carried out at intervals of 500 hours use.
Always quote tool model number, serial number and spare part number when ordering spares.

2. Replace as necessary all ‘O’ rings, bearings and rotor blades, see service kits.
3. When disposing of components, lubricants, etc., ensure that the relevant safety procedures are carried 

out.

CP2754/2764
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WARNING: NEVER CONNECT A PART-ASSEMBLED TOOL TO THE AIR SUPPLY. THE ROTOR 
BLADES IN THIS TOOL HAVE A PTFE CONTENT. THE NORMAL HEALTH AND SAFETY
RECOMMENDATIONS CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING 
THESE ROTOR BLADES.
1. DO NOT SMOKE.
2. MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING FLUID AND NOT 

BLOWN CLEAR WITH AIR LINE.
3. THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT CLEAN AND RE-USE.
4. WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OTHER ACTIVITY.

F

ES

D

I

P

FIN

S

N

DK

NL

GR

Declaration d'utilisation
Ce produit est conçu pour l'installation et l'enlèvement d'éléments de fixation filetés dans le bois, le métal et le
plastique. Aucune autre utilisation n'est autorisée. Réservé à un usage professionnel.
Lubrification
Une lubrification appropriée est essentielle à la performance optimale de l'outil, et un graisseur à prise d'air devra
être monté dans le système en aval des filtres. Utilisez ISO VG 15.
Operation
La puissance de cet outil est fonction de la pression/du débit: à la pression maximal recommandée de 6,3
bars, il fournit son couple maximal à moteur arrêté. Avant d'utiliser l'outil, régler la pression pour obtenir le
couple requis, en commençemant à basse pression et en augmentant jusqu'à obtention du couple desiré. Il
est aussi possible de monter un regulateur de débit à regler entre les valeurs maximale et minimale. Au 
couple requis, relâcher le levier de commande et retirer l'outil de la fixation.
Instructions d'entretien

1. L'entretien devra être effectué à des intervalles d'utilisation de 500 heures.
Lors de la commande de pièces de rechange, toujours citer le numéro de modèle de l'outillage,son 
numéro de série et le numéro de référence de chaque pièce de rechange.

2. Remplacer au besoin tous les Joints, les roulements, les lames de rotors, voir Kits d’Entretien.
3. Pour se débarrasser de pièces, graisse, etc..., s'assurer que les procédures de sécurité en vigueur sont 

appliquées.

F

ATTENTION: NE JAMAIS RACCORDER UN OUTIL PARTIELLEMENT MONTE A L'ALIMENTATION 
PNEUMATIQUE. LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENNENT DU PTFE. LES 
RECOMMANDATIONS NORMALES POUR LA SANTE ET LA SECURITE AU SUJET DES 
PTFE DOIVENT ETRE OBSERVEES LORS DE LA MANIPULATION DE CES LAMES DE 
ROTOR.
1. NE PAS FUMER.
2. LES PIECES DU MOTEUR DOIVENT ETRE LAVEES AVEC UN FLUIDE DE NETTOYAGE

ET NON PAS NETTOYEES AU JET D'AIR.
3. LE SILENCIEUX DOIT ETRE REMPLACE LORSQU'IL EST SALE. NE PAS NETTOYER, 

NI RE-UTILISER.
4. SE LAVER LES MAINS AVANT DU COMMENCER TOUTE AUTRE ACTIVITE.

CP2754/2764

GB                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   (1) CE DÉCLARATION DE CONFORMITÉN- (2) Nous, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC- (3) déclarons que le(s) pro-
duit(s): - (4) type(s): - (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législa-
tions des états membres relatives - (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98) - (7) norme(s) harmonisée(s) 
applicable(s): - (8) norme(s) nationale(s) applicable(s): - (9) NOM et FONCTION de l'émetteur : – (10) Date:

(1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) declaramos que el
producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximación
de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) - (7) normas armo-
nizadas aplicadas : - (8) normas nacionales aplicadas : - (9) Nombre y cargo del expedidor : - (10) Fecha:

(1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) erklären hiermit, daß das
(die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedsstaaten - (6) für "Maschinen" 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte Norme(n) : - (8) geltende
nationale Norme(n) : - (9) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (10) Datum:

(1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società : Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) dichiara che il(i)
prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del Consiglio, sulle legislazioni
degli Stati membri relative: - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8)
norma(e) nazional(e)i applicabile(i): - (9) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (10) Data:

(1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) declaramos que o pro-
duto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente às leg-
islações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) - (7) Normas harmo-
nizadas aplicáveis: - (8) Normas nacionais aplicáveis: - (9) Nome e cargo do emissor: - (10) Data:

(1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTANEY - (2) Me Toiminimi Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) vakuu-
tamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden lainsäädän-
töä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98) - (7) yhden-
mukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) - soveltuva(t) kotimainen(-set) standardi(t) : - (9) ilmoituksen antajan
NIMI ja ASEMA – (10) Päiväys:

(1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi - Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) Förklarar att
maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i Ministerradets
direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) - (7)
Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Nationella standarder som tillämpats : - (9) Utfärdarens namn och
befattning : - (10) Datum :

(1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) Erk lærer at produk-
tet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver om
tilnærming av Medlemsstate nes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende stan-
darder som er anvendt : - (8) Nasjonale standarder som er anvendt : - (9) Utsteders navn og stilling : - (10) Dato:

(1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) erklærer at
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8)
Nationale standarder : - (9) Udsteder, navn og stilling : - (10) Dato:

(1) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : Chicago Pneumatic Tool Co. LLC - (3) verklaart
hierbij dat het (de) produkt(en) - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) "machines" 98/37/EG
(26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) : - (8) geldige nationale norm(en) : - (9) NAAM en FUNCTIE van
de opsteller : - (10) Datum:

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

Chicago Pneumatic Tool Co. LLC



Manifesto de uso
Este producto ha sido disenãdo para instalar y quitar fiadores roscados en madera, metal y plastico. Cualquier
otra utilización no está autorizada. Reservado para un uso profesional.
Lubricación
La correcta lubricación es vital para obtener el máximo rendimiento de la herramienta debiéndose instalar en
la linea de aire un lubricador después de los filtros. Usar ISO VG15.
Operacion
Esta herramienta es sensible a la presión/caudal - a la presión máxima de suministro reccomendada de 6,3
bares/90ipsig. Producirá el maximo par con el motor calado. Antes de poner la herramienta en 
funcionamiento, debe ajustarse la presión a fin de obtener el par requerido, comenzando con una presión
baja y aumentándola hasta que se obtenga el par. De manera alternativa puede ajustarse un regulador de
caudal, y ajustarse entre el ajuste máximo y minimo. Al par requerido, debe soltarse el mando del acelerador
y la herramienta debe retirarse de la sujeción.
Instrucciones de mantenimento

1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 500 horas de uso.
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el número de modelo de la herramienta, su 
número de serie y el numero de la pieza de recambio.

2. Cuando sea necesario, reemplazar los sellos, rodamientos y las aletas del motor. Remitir a kits de 
revisión.

3. Asegurarse que los procedimientos de seguridad son efectuados cuando se deshace de componentes, 
lubricantes, etc.

ADVERTENCIA: NUNCA CONECTE LA HERRAMIENTA AL ALIMENTADOR DE AIRE SI NO ESTA
COMPLETAMENTE MONTADA. LES ALETAS DEL MOTOR DEL ESTA HERRAMIENTA
CONTENEN PTFE. SE DEBEN OBSERVAR TODOS LAS RECOMENDACIONES PARA
LA SALUD Y SEGURIDAD RESPECTO AL PTFE CUANDO SE MANEJAN ESTAS 
ALETAS DE MOTOR.
1. NO FUMAR.
2. LOS COMPONENTES DEL MOTOR SE DEBEN LAVAR CON UN LIQUIDO 

LIMPIADOR Y NO SOPLAR CON UNA LINEA DE AIRE.
3. EL SILENCIADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE SUCIO. NO SE DEBE 

LIMPIAR Y VOLVER A USAR.
4. SE DEBE LAVAR LAS MANOS ANTES DE EMPEZAR CUALQUIER OTRA

ACTIVIDAD.

S

N

DK

NL

GR

ES

Verwendungszweck
Dieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfernen von Gewindehalterungen in Holz, Metall und Kunstoffen.
Andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Nur für industriellen
Einsatz.
Schmierung
Korrekts Schmieren ist zur Gewährleistung maximaler Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine Luftleitungs
Schmiervorrichtung sollte in Strömungsrichtung der Filter eingebaut werden. ISO VG 15 benutzen.
Bedeinung
Dieses Werkzeug ist druck-/strömungsempfindlich: Beim empfohlenen maximalen Versorgungsdruck von 
6,3 Bar/90psig. erzeugt es sein maximales Drehmoment, und der Motor wird abgewürgt. Vor der
Inbetriebnahme des Werkzeugs sollte der Druck zum Erhalt des gewünschten Drehmoments reguliert werden.
Hierzu ist mit niedrigem Druck zu beginnen, der bis zum Erhalt des benötigten Drehmoments zu steigem ist.
Als Altemative kann ein Strömungsregler installiert wenden, dessen Regulierung zwischen maximaler und
Mindesteinstellung erfolgen kann. Der Drosselklappennregler sollte beim gewunschten Drehmoment freigeset-
zt und das Werkzeug vom Befestigungselement entfernt werden.
Wartungsanleitung

1. Wartung ist in Abständen von 500 Stunden Benutzung durchzuführen.
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer der Bohrmaschine, 
Werknummer und Ersatzteilnummer.

2. Sämtliche O-Ringe, Lager und Rotorblätter je nach Bedarf auswechsein - siehe Wartungsausrüstung.
3. Beim Entsorgen von Teilen, Schmiermitteln, usw. dafür sorgen, daß die entsprechenden 

Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden.

D

ACHTUNG: DIE ROTORBLÄTTER DIESES WERKZEUGS ENTHALTEN PTFE. BEI HANDHABUNG 
DIESER ROTORBLÄTTER SIND DIE ÜBLICHEN GESUNDHEITS- UND SICHER
HEITSVORSCHRIFTEN FÜR PTFE ZU BEACHTEN.
1. NICHT RAUCHEN.
2. MOTORTEILE MIT REINIGUNSMITTEL SÄUBERN UND NICHT MIT LUFTLEITUNG 

DURCHBLASEN.
3. WENN SCHMUTZIG, SCHALLDÄMPFER AUSTAUSCHEN. NICHT SÄUBERN UND 

ERNEUT VERWENDEN.
4. VOR BEGINN ALLER SONSTIGEN TÄTIGKEITEN HÄNDE WASCHEN.

CP2754/2764CP2754/2764
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CP GARANTI
(1) Denna CP-produkt garanteras mot defekt utförande eller material i en period av högst 6 månader efter inköpsdatum från CP eller deras ombud,
förutsatt att dess användning är begränsad till enkelskiftarbete under hela denna period. Om användningsfrekvensen överskrider enkelskiftarbete skall garan-
tiperioden reduceras i motsvarande mån. (2) Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt beträffande utförande eller material, skall den återlämnas
till CP eller dess ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den påstådda defekten. CP skall efter eget gottfinnande ordna med repara-
tion eller utbyte av sådåna komponenter som anses felaktiga på grund av defekt utförande eller material. (3) Denna garanti upphör att gälla för produkter som
misshandlats, missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med något annat än äkta CP reservdelar eller av någon annan än CP  eller
dess auktoriserade serviceombud. (4) Om CP skulle ådraga sig någon utgift vid åtgärdandet av en defekt Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivil-
lig skada eller icke auktoriserad modifiering kräver de att denna utgift till fullo betalas. (5) CP accepterar inte att anspråk görs på arbetskostnader eller
andra omkostnader för defekta produkter. (6) Alla direkta eller tillfälliga skador eller följdskador som uppkommer på grund av någon defekt undantages uttryckli-
gen. (7) Denna garanti lämnas i stället för alla andra garantier, eller villkor, uttryckliga eller underförstådda, beträffande kvalitet, säljbarhet eller lämplighet för
något bestämt ändamål. (8) Ingen, vare sig ombud, tjänsteman eller arbetstagare hos CP har befogenhet att lägga till eller modifiera villkoren i denna
begränsade garanti på något sätt.

GARANTÍ FRA CP
(1) Dette produktet fra CP garanteres mot mangler ved utførelse og materiale i maksimalt 6måneder etter at det er kjøpt fra CP eller deres forhan-
dlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt-skift, skal garantiperioden
redusere forholdsmessig. (2) Hvis produkte i løpet av garantiperioden viser seg å ha mangler ved utførelse eller materiale, skal det returneres til CP eller
deres forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. CP skal etter eget skjønn avgjøre om de vilreparere eller skifte ut deler
som ansees å ha mangler på grunn av utførelse eller materiale. (3) Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis brukt eller endret, eller er
reparet ved hjelp av annet enn originale CP-deler eller utført av andre enn CP eller deres autoriserte service-representanter. (4) Hvis CP
pådrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en mangel som skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert endring, skal slike kostnader dekkes
i sin helhet av kunden. (5) CP aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. (6)
Alle direkte skader, indirekte skader eller følgesskader som skyldes eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. (7) Denne garantien gjelder i stedet for
alle andre garantier, eller vilkår, uttrykt eller underforstått, når det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for bestemte formål. (8) Ingen, verken en forhandler,
medarbeider eller ansatt hos CP har autorisasjon til å tilføye eller å endre vilkårene på noen måte i denne begrensede garantien.

CP GARANTI 
(1) Dette CP produkt er garanteret mod defekt udførelse eller materiale for en periode på maksimalt 6 måneder efter den dato, det blev indkøbt fra
CP eller dennes agenter, forud sat dets brug begrænses til enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt- holdsdriftniveau, vil
garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. (2) Hvis produktet forekommer af være defekt med hensyn til udførelse eller materiale indenfor garan-
tiperioden, skal det returneres til CP, eller denne agenter, sammen med en kort beskrivelse af den anførte defekt. CP vil efter eget skøn arrangere
enten reparation ellerl udskiftning af sådanne dele, som anses for defekte, enten på grund af defekt udførelse eller materialer. (3) Denne garanti vil ophøre med
at være gældende for plrodukter, som er blevet misbrugt, brugt, forkert eller modificeret, eller er blevet reparet med reservedele, som ikke er ægte CP
reservedele eller af andre end CP, eller dennes autoriserede agenter. (4) Hvis CP skulle pådrage sig nogen som helst udgifter i forbindelse med
kor rigering af en defekt, som skyldes misbrug, forkert brug, hændeligt uheld eller uautoriseret modificering, vil CP kræve at sådanne udgifter bliver
godgjort fuldt ud. (5) CP accepterer ikke noget krav for arbejdsløn eller andre udgifter i forbindelse med defekte produkter. (6) Alle direkte, tilfældige eller
deraf følgende skader, som stammer fra nogen som helst defekter, er udtrykkeligt udelukket. (7) Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller
betingelser, udtrykkelige eller underforståede, med hensyn til kvaliteten, salgbarheden eller egnetheden for noget som helst specielt formål. (8) Ingen personer,
hvadenten en CP agent, - underkontrahent eller - ansat, er autoriseret til at tilføje til eller modificere betingelserneidenne begrænsede garanti på nogen
som helst måde. die Bedingungen dieser beschränkten Garantie wie auch immer zu erweitern oder zu verändern.

GARANTIEVOORWAARDEN
(1) Dit CP product is gedurende 6 maanden gegarandeerd tegen materiaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd alleen in
enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige ploegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar verhouding verkort.
Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte CP product geleverd wordt door ofwel CP of een van haar officieel erkende agenten.
(2) Indien het CP product gedurende de garantie periode gebreken vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het CP prod-
uct binnen de garantie termijn met een korte beschrijving van het defect te worden geretourneerd naar CP of een van haarofficieel erkende agenten.
CP zal op haar beurt de artikelen die gebreken vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen herstellen of vervangen. (3) Om
aanspraak te kunnen maken op garantie zullenperiodiek onderhoudG en/ of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door CP en/of haar officieel erk-
ende agenten. De garantie komt te vervallen indien de CP producten misbruikt worden, op onjuiste wijze gebruikt worden, door een ongeval beschadigd
worden, veranderd zijn of indien ze gerepareerd of onderhouden zijn door een niet door CP erkende reparateur en/of met niet originele CP onderde-
len. (4) In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van de arbeidskosten) gemaakt door CP worden gefactureerd. Ingeval de
klant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. (5) CP zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte schade (zoals
met name tijdverlies, commerciële schade, administratieve kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt voorzien in het hierboven ver-
melde artikel 3. (6) Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle andere garanties of voor-waarden met betrekking tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschik-
theid voor enig bepaald doel. (7) Geen enkel persoon, met inbegrip van agenten en werknemers van CPr, heeft het recht om iets aan de voorwaarden van
deze beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 
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Dichiarazione dell'uso
Questo prodotto è progettato per l'installazione di dispostivi di fissaggio filattati in legno, metallo e materie plas-
tiche. Non è autorizzato nessun altro uso. Riservato per uso professionale.
Lubrificazione
La corretta lubrificazione è vitale per ia massima prestazione dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria
dovrebbe essere inserito nel sistema a valle dei filtri. Usare ISO VG15.
Instruzioni operative
Questo attnrezzo è sensibile alla pressione/flusso: alla pressione massima di mandata di 6,3 bar/90psig. 
raccomandata produce la coppia massima con motore in stallo. Prima di azionare l'attrezzo è necessario 
regolare la pressione per ottenere la coppia richiesta, iniziando con una pressione bassa e aumentandola fino
al raggiungimento di tale coppia. Come alternativa, si può installare un regolatore di flusso registrandolo tra la
taratura di minima e massima. Una volta raggiunta la coppia richiesta, si deve rilasciare la faralla a togliere
l'attrezzo dal dispositivo di fissaggio.
Instruzioni per la manutenzione

1. Il servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 500 ore di uso.
Nell’ordinazione di ricambi citare il numero di modello dell’utensile, il numero di matricola e quello di 
catalogo del pezzo.

2. Quando sia necessario, sostituire tutti gli anelli ‘O’, i cuscinetti, le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio.
3. Osservare le procedure di smaltirnento dei pezzi usurati e del lubrificanti essausti.

I

AVVERTENZA: LE PALE DEL ROTORE DI QUESTO ATTREZZO CONTENGONO PTFE. SI DEVONO 
PERCIO’ OSSERVARE LE NORMALI RACCOMANDAZIONI SULLA SALUTE 
RIGUARDANTI I MATERIALI PTFE QUANDO SI TOCCANO LE PALE DEL ROTORE.
1. NON FUMARE.
2. I COMPONENTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI CON UN FLUIDO DI 

PULIZIA ADATTO, NON PULITI CON UN GETTO D’ARIA.
3. QUANDO IL SILENZIATORE E’ SPORCO DEVE ESSERE SOSTITUITO, NON PULITO E

Rl-USATO.
4. LAVARSI LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI ALTRA ATTIVITA’.

Declaração de utilização
Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados em madeira, metal e plásticos. Não é 
autorizada nenhuma outra utilização. Reservado a uso profissional.
Lubrificação
A lubrificação correcta é imprescindível para o desempenho máximo da ferramenta, e deve ser instalado um
lubrificador de linha de ar no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG1 5.
Instruções de funcionamento
Esta ferramenta é sensivel à pressão/fluxo - com a maxima pressão de alimentação recomendada de 6,3
bar/90psig, será capaz de produzir o máximo binário com o motor estrangulado. Antes de colocar a ferramen-
ta em funcionamento, a pressão deve ser ajustada de modo a obter o binário necessário, a começar por uma
pressão baixa e aumentando até que o binário seja alcençado. Como alternativa, é possivel instalar um regu-
lador do fluxo e ajustá-lo entre o valor máximo/minimo. Com o binário necessário, o comando de aceleraçao
deve ser libertado e a ferramenta retirada da fixação.
Instruções para manutanção

1. Deve ser feita manutenção a intervalos de 500 horas de utilização.
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el número de modelo de la herramienta, su 
número de serie y el número de la pieza de recambio.

2. Substitua todos os 'O' rings, rolamentos e láminas do rotor conforme for necessário - ver Kits de 
Manutencão.

3. Ao descartar componentes, lubrificantes etc., certifique-se de que osprocedimentos de segurança 
relevantes são observados.

P

AVISO: AS LÂMINAS DO ROTOR DESTA FERRAMENTA CONTÊM PTFE. DEVEM SER 
OBSERVADAS TODAS AS RECOMENDAÇÕES NORMAIS PARA A SAÚDE E SEGURANÇA
RELATIVAS A PTFE AO MANUSEAR ESTAS LÂMINAS DE ROTOR.
1. NÃO FUME.
2. OS COMPONENTES DO MOTOR DEVEM SER LAVADOS COM UM LÍQUIDO DE 

LIMPEZA, NÃO DEVEM SER LIMPOS COM JACTO DE AR.
3. O SILENCIOSO DEVE SER SUBSTITUÍDO QUANDO ESTIVER SUJO. NÃO LIMPE E 

VOLTE A UTILIZAR.
4. LAVE AS MÃOS ANTES DE INICIAR QUALQUER OUTRA ACTIVIDADE.

CP2754/2764 CP2754/2764

CP-YHTION ANTAMA TAKUU
(1) Tällä CP-tuotteella on takuu, joka kattaa mahdolliset valmistusvaiheessa aiheutuneet viallisuudet tai vialliset materiaalit enintään 6 kuukauden ajaksi
laskettuna siitä päivämäärästä, jolloin tuote on hankittu CP-yhtiöltä tai sen myyntiedustajilta, ja edellyttäen, että tuotteen käyttö rajoitetaan yhteen
työvuoroon tämän ajanjakson aikana. Jos käyttöä lisätään yhtä työvuoroa enemmäksi, takuun kattama ajanjakso supistuu määräsuhteessa tuotteen käyttöön.
(2) G Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautettava CP-
yhtiölle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettävä Iyhyt, kyseistä vikaa koskeva kuvaus. CP tulee harkintansa mukaisesti järjestämään maksutta
sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama viallisuus. (3) Tämä takuu ei kata tuot-
teita, joita on käytetty asiattomasti tai väärin tai joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myöskään tuotteita, joita on korjattu muita kuin alkuperäisiä CP-yhtiön
varaosia käyttämällä tai joiden korjauksen on suorittanut joku muu kuin CP- yhtiö tai sen valttuuttama huolto henkilöstö. (4) Jos CP-yhtiölle aiheutuu
sellaisen vian korjauksen synnyttämiä kuluja, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai väärin käyttämisestä, vahingossa sattuneesta vaurioitumisesta tai
tuotteeseen tehtyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtiö vaatii näiden kulujen korvaamisen kokonaisuudessaan. G (5) CP ei ota vastat-
tavakseen minkäänlaisia viallisiin tuotteisiin nähden esitettyjä työkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyviä maksuvaateita. (6) Takuu ei kata minkäänlaisia vikojen
mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, satunnaisia tai käytön seurauksena aiheutuvia kustannuksia. (7) Tämä takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epä-
suoraan vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopivuuteennähden.(8) CP-yhtiön
myyntiedustajilla, palveluhenkilöstöllä tai työn tekijöillä ei ole valtuuksia tehdä lisäyksiä tai muutoksia tämän rajoitetun takuun ehtoihin millään tavalla.
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CP GUARANTEE
(1) This CP product is guaranteed against defective workmanship or materials, for a maximum period of 6 months following the date of purchase from
CP or its agents, provided that its usage is limited to single shift operation throughout that period. If the usage rateexceeds that of single shift operation,
the guarantee period shall be reduced on a pro rata basis. (2) If, during the guarantee period, the product appears to be defective in workmanship or materials,
it should be returned to CP or its agents, together with a short description of the alleged defect. CP shall, at its sole discretion, arrange to repair or
replace free ofcharge such items as are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. (3) This guarantee ceases to apply to products which
have been abused, misused or modified, or which have been repaired using other than genuine CP spare parts or by someoneother than CP or
its authorized service agents. (4) Should CP incur any expense correcting a defect resulting fromabuse, misuse, accidental damage orunauthorizedmod-
ification, they will require that such expense shall be defrayed in full. (5) CP accepts no claim for labour or other expenditure made upon defective prod-
ucts. (6) Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from any defect are expressly excluded. (7) This guarantee is given in lieu of all
other guarantees, or conditions, expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any particular purpose. (8) No one, whether an agent, ser-
vant or employee of CP, is authorized to add to or modify the terms of this limited guarantee in any mannerwhatsoever.

GARANTIE CP
(1) Ce produit CP est garanti contre les vices de main d’oeuvre ou de fabrication, pendant une période maximum de 6 mois à compter de la date d’achat
auprès de CP ou de ses agents, dans la mesure où son usage est limité à une seule èquipe de travail pendant cette période. Si le taux d’utilisation excède
celui d’une seule équipe de travail, la période de garantie sera réduite proportionnellement. (2) Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter
des vices de main d’oeuvre ou de fabrication, il doit être renvoyé à sa discrétion, organisera la réparation ou le remplacement gratuit des articles jugés
défectueux pour cause de vice de main d’oeuvre ou de fabrication. (3) Cette garantie sera annulée s’il ya a eu abus, mauvaise utilisation ou modification des
produits, ou s’il ont été réparés en utilisant des pièces de rechange autres que celles prescrites par CP ou par une personne autre que CP ou l’un
de ses agents agréés. (4) Au cas où CP encourait des dépenses pour rectifier un défaut résultant d’abus, de mauvaise utilisation, de détérioration acci-
dentelle ou de modification non autorisée, ces dépenses seront à la charge totale du client. (5) CP n’accepte aucune réclamation en termes de main
d’oeuvre ou d’autres dépenses effectuées sur les produits défectueux. (6) Toutes les détériorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles qu’elles soient,
provenant d’un défaut quelconque, sont expressément exclues. (7) Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou conditions, expresses ou implicities,
quant à la qualité, la commercialisation ou l’adéquation du produit pour un objectif particulier. (8) Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un employé de
CP, n’est autorisé à ajouter ou modifier d’une façon quel-conque les termes de cette garantie limitée. 

GARANTIA CP
(1) Este producto CP se garantiza contra materiales o mano de obra defectuosos, durante un período máximo de 6 meses a partir de la fecha de com-
pra ya sea a CP o a cualquiera de sus agentes, siempre que su uso esté limitado a un turno de trabajo sencillo durante dicho período. Si el promedio de
uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el período de la garantía será reducido a prorrateo. (2) Si durante el período de la garantía, el producto parece
ser defectuoso en cuanto a materiales o mano de obra, deberá sel devuelto a CP o a cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripción del
defecto. Asu sola discreción, CP podrá disponer la reparación o el reemplazo gratis de los elementos que se consideran responsables de los materiales
o mano de obra defectuosos. (3) Esta garantía no es aplicable a productos que han sido abusados, mal usadoso alterados, o que han sido reparados usando
piezas de repuesto que no sean piezas auténticas CP o que han sido reperados por otros que no sean CP o cualquiera de sus agentes de servi-
cio autorizados. (4) Si CP incurre en gastos debidos a la corrección del abuso, mal uso, daño accidental o modificación no autorizada, dichos gastos
deberán ser reembolsados en su totalidad a CP (5) CP no acepta ninguna reclamación en concepto de mano de obra uotros gastos pertinentes
a productos defectuosos. (6) Todos los daños directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de cualquier defecto serán expresamente excluidos. (7) Esta
garantía se otorga en lugar de cualquier otra garantía, o condiciones, expresas o implícitas, referente a calidad, comerciabilidad o conveniencia para cualquier
propósito dado. (8) Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de CP está autorizado a añadir o modificar los términos de esta garantía limitada de
cualquier manera que sea.

CP GARANTIE
(1) Dieses CP Produkt trägt eine G arantie von maximal 6 Monaten ab Datum des Kaufes von CP oder seinen Vertreternfür Mängel, die auf
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, daß der Einsatz dieses Produktes über diesen ganzen Zeitraum hindurch auf einen ein-
fachen Schichtbetrieb begrenzt ist. Bei Übersteigung des Einsatzzeitraumes über einen einfachen Schichtbetreib wird die Garantiezeit anteilig verkürzt. (2) Bei
anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden Mängeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt zusammen mit einer kurzen
Beschreibung des angeblichen Fehlers an CP oder seine Vertreter zurückgeschikt werden. CP wird die betroffenen Teile nach eigenem Ermessen
entweder kostenlos reparieren lassen oder, falls sie aufgrund von Mängeln, die auf Material- oder Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden,
kostenlos ersetzen. (3) Diese G arantie verfällt für Produkte, die mißbraucht, falsch gebraucht oder verändert wurden, oder die mit anderen als CP
Originalersatzteilen oder von jem and anderem als CP oder seinen vertraglichen Kundendienstvertretern repariert worden sind. (4) Sollten CP
Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels entstehen, der durch Mißbrauch, falschen Gebrauch, unfallbedingte Schäden oder unbefugte Veränderungen
verursacht worden ist, wird CP die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. (5) CP nimmt keine Forderungen für Arbeitskosten oder
andere Ausgaben für fehlerhafte Produkte an. (6) Alle direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschäden welcher Art auch immer, die Folge eines Mangels sind,
sind ausdrücklich ausgeschlossen. (7) Diese Garantie wird anstelle aller anderen Garantien, Bedingungen, ausgedrückt oder impliziert, bezüglich der Qualität,
handelsüblichen Brauchbarkeit oder Eignung für jeden bestimmten Zweck ausgegeben. (8) Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von CP ist
befugt, die Bedingungen dieser beschränkten Garantie wie auch immer zu erweitern oder zu verändern.

GARANZIA CP
(1) Questo prodotto CP è garantito da difetti di lavorazione o dei materiali per un periodo massimo di 6 mesi a partire dalla data di acquisto presso
CP o i suoi rappresentanti, sempre che il suo impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se il ritmo di impiego supera il funziona-
mento durante un unico turno, la durata della garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. (2) Se durante il periodo della garanzia il prodotto presenta
difetti lavorazione o dei materiali,esso deve essere restituito alla CP o suoi rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto difetto. La
CP deciderà, a sua discrezione, se dar disposizioni per la riparazione o sostituzione  gratuita dei componenti che ritiene essere difettosi, quale risultato di
difetti la lavorazione o dei materiali. (3) Questa garanzia non è valida per quei prodotti che sono stati usati in modo cattivo o improprio modificati, o che sono
stati riparati usando ricambi non originaliG CP enon dallaCP o daisuoirappresentanti autorizzati. (4) Se la CP dovesse andare incontro a
spese per riparare un guasto causato da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o modifica non autorizzata. essa richiedarà il rimborso totale di tale spesa.
(5) CP non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. (6) Si escludono espressamente
danni diretti, incidentali o indiretti di qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. (7) Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o condizione, espres-
sa o implicita, riguardante la qualità, commerciabilità o idoneità per qualsiasi scopo particolare.(8) Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della
CP, è autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i termini di questa garanzia limitata.

GARANTIA CP
(1) Este produto CP está garantido contra defeito de fabrico ou de material, pelo prazo máximo de 6 meses a contar da data da compra feita a CP
ou aos seus agentes, com a condição de que a utilização do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno único durante o referido período. Caso a uti-
lização tenha ultrapassado os limites do funcionamento em turno único, o prazo de garantia será reduzido proporcionalmente. (2) Caso o produto apresente
sinais de defeito de fabrico ou de material durante o período de garantia, deverá ser devolvido à CP ou aos seus agentes, juntamente com uma breve
descrição da suposta falha. Ficará a critério exclusivo de CP a decisão de providenciar ou substituir gratuitamente os artigos considerados imperfeitos
devido a defeito de fabrico ou de material. (3) A presente garantia não se aplicará a produtos que tenham sido submetidos a abuso, utilização incorrecta ou
modificações, ou a reparações com outras peças que não as genuínas peças sobressalentes CP por outro agente que não o próprio fabricante CP
ou um técnico de reparações autorizado pelo mesmo. (4) Caso a CP incorra alguma despesa na reparação de uma falha resultante de abuso, utilização
incorrecta, dano acidental ou modificação não autorizada, tal despesa deverá ser integralmente satisfeita. (5) ACP não aceita qualquer reivindicação per-
tinente a mão-de-obra ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. (6) Quaisquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que
decorram de qualquer falha, estão expressamente excluídos. (7) A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condições, expressas ou implíci-
tas, pertinentes à qualidade, ou adequação do produto a qualquer finalidade específica. (8) Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcionário de
CP, está autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta garantia limitada, seja de que forma fôr.
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Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja poistoon puusta, metallista ja muoveista.
Muunlainen käyttö on kielletty. Tarkoitettu ammattikäyttöön.
Voitelu
Asianmukainen voitelu on ehdottoman tärkeää työkalun maksimin suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan
voitelulaite on asennettava suodattimien järjestelmän alastulolinjaan. Käytä ISO VG15: ta.
Käyttö
Täma työkalu on paine/virtausherkkä - suositetussa 6,3 baarin/90psig maksimissa syöttopaineessa se tuottaa
maksimin vääntomomenttinsa moottori pysähtyneenä. Ennen työkalun kayttöönottoa pitäisi säätää paine 
vaaditun vaäntömomentin saamiseksi, - alkaen matalalla paineella ja sitä lisäten, kunnes vääntömomentti on
saavutettu. Vaihtoehtoisena voidaan asentaa virtaussäädin ja saätaä se maksimi-/minimiasetuksen välille. Kun
vaadittu vaäntömomentti on saavutettu, kuristussäätö pitää vapauttaa ja työkalu poistaa kiinnityksastä.
Huolto-ohjeet

1. Huolto suoritetaan 500 käyttötunnin välein.
Työkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava tilattaessa.

2. Vaihda kaikki O-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. Katso huoltosarjoja.
3. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta komponentteja, voiteluaineita yms. 

hävitettäessä.

FIN

VAROITUS: TÄMÄN TYÖKALUN ROOTTORIN SIIPIIN SISÄLTYY PTFE:TÄ. NÄITÄ ROOTTORIN SIIPIÄ 
KÄSITELTÄESSÄ ON NOUDATETTAVA NORMAALEJA TURVASUOSITUKSIA.
1. ÄLÄ TUPAKOI.
2. MOOTTORIN KOMPONENTIT TÄYTYY PESTÄ PUHDISTUSAINEELLA, NIITÄ EI SAA

PUHALTAA PUHTAAKSI ILMAA KÄYTTÄEN.
3. ÄÄNENVAIMENNIN TÄYTYY VAIHTAA UUTEEN, KUN SE ON LIKAANTUNUT. ÄLÄ 

PUHDISTA JA KÄYTÄ UUDESTAAN.
4. PESE KÄTESI ENNEN KUIN RYHDYT MIHINKÄÄN MUIHIN TOIMIIN.

RP2754/2764

Bruksanvisningar
Denna produkt är avsedd för montering eller borttagning av gängade fästen i trä, metall och plast. Ingen annan
användning är tillåten. Reserverad för en professionell användning.
Smörjning
Det är mycket viktigt at smörja verktyget korrekt för att uppnå maximum prestatlon. En luftburen smörjapparat
bör anslutas till systemet mellan verktyget och filtret. Använd ISO VG15.
Drift
Detta verktyg ar känsligt mot tryck/flöde:- vid maximalt rekommenderat tillförsel av tryck på 6.3 bar/90psig. ges
maximalt vridmoment och motorn stannar. Innan verktyget sätts i drift ska trycket justeras för att önskat vrid-
moment ska uppnås, med start från lagt tryck som ökas till vridmomentet uppnås. Som altemativ kan ett
flödesreglage monteras, som justeras mellan max./ min. installning. Vid uppnått vridmoment ska spjället 
släppas upp och verktyget flyttas från fästet.
Serviceinstruktioner

1. Service bör utföras efter varje 500 timmars användning. Uppge alltid verktygets modellnummer, serienum
mer samt reservdelens nummer vid bestältning av reservdelar.

2. Byt ut aller O’ringer, kullager och rotorblad eftersom det blir nödvändigt. Se verktgssatsen.
3. Se till att de tillämpliga säkerhetsprocedurerna följs när du gör dig av med beståndsdelar, 

smörjningsmedal, etc.

S

VARNING: ROTORBLADEN PÅ DETTA VERKTYG INNEHÅLLER PTFE. DE SEDVANLIGA HÄLSO- OCH
SÄKERHETSREGLERNA BETRÄFFANDE PTFE MÅSTE IAKTTAGAS VID HANTERING AV
ROTORBLADEN.
1. RÖK INTE.
2. MOTORNS BESTÅNDSDELAR MÅSTE RENGÖRAS MED RENGÖRINGSVÄTSKA OCH 

INTE GENOM ATT BLÅSA DEM RENA MED EN LUFTSLANG.
3. LJUDDÄMPAREN MÅSTE BYTAS UT NÄR DEN ÄR SMUTSIG. DEN FÅR INTE 

RENGÖRAS OCH ANVÄNDAS IGEN.
4. TVÄTTA HÄNDERNA INNAN ETT NYTT JOB PÅBORJAS.

RP2754/2764
©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller en del deraf må ikke anvendes eller kopieres uden tilladelse. Dette
gælder i særdeleshed varemærker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger.
Brug kun originale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af brug af uoriginale dele er ikke dækket af garantien
eller produktansvaret.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of kopiëren van de inhoud of delen daarvan is ver-
boden. Dit is In het bijzonder van toepassing op handelsmerken, modelaanduidingen, onderdeelnummers en
tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-
goedgekeurde onderdelen vallen niet onder de garantiebepalingen.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC              
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Brukserklæring
Dette produktet er beregnet på å skru inn og trekke ut festeanordninger med gjenger i tre, metall og plast.
Maskinen må ikke brukes til noen annan funksjon. Forbeholdt profesjonell bruk. 
Smøring
Det er absolutt nødvendig med korrekt smøring, skal vertøyet kunne yte maksimalt. Smørreapparat til
luftledningen bør anbringes I anlegget etter filteret I luftretningen, Bruk ISO VG 15.
Drift
Verktøyet er falsomt mot trykk/strømning: På maksimalt anbefalt trykk, 6,3 bar/90 psig, utvikler verktøyet 
maksimalt vridningsmoment når motoren stopper. Før verktøyet tas i bruk bør trykket justeres for å oppnå
ønsket vridningsmoment. Dette gjøres ved å starte på et lavt trykk og deretter øke til vridningsmomentet er
oppnådd. Et alternativ er å montere en strømningsregulator som kan justeres mellom maks. og min. innstilling.
På oppnådd vridningsmoment skal trotlereguleringen utløses og verktøyet tas bort fra festeanordningen.
Vedligeholdsinstruksjoner

1. Service bør foretas etter hver 500 brukstime.
Oppgi alltid verktøyets modellnummer, samt reservedelsnummer ved bestilling av reservedeler.

2. Alle 'O’-ringer, lagre og rotorkniv må skiftes ut etter behov. Se serviceverktøy.
3. Når komponenter, smøremidler osv kastes, må brukeren sørge for at dette skjer i henhold til de relevante

sikkerhetsprosedyrene.

CP2754/2764
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ADVARSEL: ROTORKNIVENE I DETTE VERKTØYET HAR PTFE-INNHOLD. DE VANLIGE HELSEOG 
SIKKERHETSRETNINGSLINJENE FOR PTFE MÅ OVERHOLDES VED BRUK AV
ROTORKNIVENE.
1. RØYKING FORBUDT.
2. MOTORKOMPONENTENE MÅ VASKES MED RENGJØRINGSVÆSKE. IKKE BLÅS UT 

MED LUFTLEDNINGEN.
3. STØYDEMPEREN MÅ SKIFTES UT NÅR DEN BLIR SKITTEN. MÅ IKKE RENSES OG 

GJENBRUKES.
4. VASK HENDENE STRAKS ETTER BRUK.

Betjeningsvejledning
Dette produkt er konstrueret til montering og fjernelse af gevindskåme beslag i træ, metal og plastik. Al anden
brug er forbudt. Forbeholdt professionel brug.
Smøring
Det er meget viktiget at smøre værktøjet korrekt foe maksimal ydelse. En luftslangesmøreapparat må monteres
i systemet mellem filter og værktøj. Brug ISO VG 15.
Driftsanvisning
Dette vaerktoj er tryk/flow-følsomt:- Ved det maksimale anbefalede fonsyningstryk på 6,3 bar/90 psig. vil det
producere det maximale moment med motoren stallet. Inden vaerktojet tages i brug, skal trykket justeres for at
opnå det ønskede moment, idet der startes med et lavt tryk, som øges, indtil momentet er opnået. Ellers kan
der monteres en flow-regulator, som skal justeres mellern max./ min. indstillingen. Ved det ønskede moment
skal gasreguleringen slippes og vaerktojet fjernes fra fastgørelsesdelen.
Vedligeholdelse

1. Serviceeftersyn bsør udføres efter hver 500 timers brug. Opgiv altid værktøjsmodelnummer, serienummer
og reservedels-nummer ved bestillina af reservedele.

2. O’ringer, kuglelejer og rotorblad må udskiftes når nødvendig. Se værktøjstasken.
3. Vær sikker på at de gældende sikkerhedsregler overholdes når gl. dele og smøremidler, etc. skal 

bortskaffes.

DK

ADVARSEL: ROTORBLADEN I DETTE VERKTØJ INDHÅLDER PTFE. DE SÆDVANLIGE HILSE- OG 
SIKKERHEDS-REKOMMENDATIONER GÆLDENDE FOR PTFE MÅ OVERHOLDES NÅR 
DISSE ROTORBLADE HÅNDTERES.
1. RYG IKKE.
2. MOTORBESTANDDELE MÅ VASKES MED RENGØRINGSVÄSKE OG MÅ IKKE BLÆSES 

REN MED EN LUFTSLANG.
3. LYDDÆMPEREN MÅ UDSKIFTES NÅR DEN ER SNAVSED. DEN MÅ IKKE RENGØRES OG 

BRUGES IGEN.
4.   VASK HÆNDERNE INDEN ET NYTT ARBEJDE BEGYNDES.

CP2754/2764
©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
All rights reserved. Any unauthorised use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in
particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings.
Use only authorised parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorised parts is not covered
by Warranty or Product Liability.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique plus partic-
ulièrement aux marques déposées, dénominations de modèles, numéros de pièces et schémas. 
Utiliser exclusivement les pièces autorisées. Tout dommage ou mauvais fonctionnement causé par l’utilisation
d’une pièce non autorisée ne sera pas couvert par la garantie du produit et le fabricant ne sera pas respons-
able.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Reservados todos los derechos. Está prohibido todo uso indebido o copia de este documento o de parte del
mismo. Esto se refiere especialmente a marcas comerciales, denominaciones de modelos, números de piezas
y dibujos. 
Utilice exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier daño o defecto de funcionamilento causados
por el uso de piezas no autorizadas queda excluido de la garantía o responsabilidad del producto. 

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des Inhalts ist ver-
boten. Dies gilt insbesondere für Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schäden oder Funktionsstörungen, die durch die Verwendung
nicht zugelassener Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und der Produkthaftung aus-
geschlossen. 

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione totale o anche solo parziale del presente documento salvo previa
autorizzazione, specialmente per quanto concerne i marchi depositati, le denominazioni dei modelli, I numeri di
particolare e le illustrazioni. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente particoiari autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di funzionamento
dovuti all’uso di particolari non autorizzati non sono coperti né dalla garanzia né dalle eventuali rlvendicazioni di
Product Liability. 

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Todos os direitos são reservados. É proibida qualquer utilização ou cópia não autorizadas do conteúdo ou parte
deste. Isto aplica-se particularmente a marcas registadas, denominações de modelo, números de peças e
desenhos. 
Utilize apenas peças autorizadas. Quaisquer danos ou funcionamento defeituoso provocados pela utilização de
peças não autorizadas não serão cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto. 

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Kaikki oikeudet pidätetään. Sisällon tai sen osien luvaton käyttö tai kopiointi on kielletty. Tämä koskee erityisesti
tavaramerkkejä, mallimerkintöjä, osanumeroita ja piirustuksia.
Käytä ainoastaan alkuperuäisiä osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperäisten osien käytöstä
aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller en del deraf må ikke anvendes eller kopieres uden tilladelse. Dette
gælder i særdeleshed varemærker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger.
Brug kun originale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af brug af uoriginale dele er ikke dækket af garantien
eller produktansvaret.

©Copyright 2008, Chicago Pneumatic Tool Co. LLC
Alla rättigheter förbehållna. All icke-auktoriserad användning eller kopiering av innehållet eller del därav är förbju-
den. Detta gäller speciellt för varumärken, modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar.
Använd endast originaldelar. Skador eller funktionsstörningar, som vållas av att andra delar används omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.
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Gebruiksaanwijzing
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroe-bevestigingsmiddelen in hout, metaal en
plastic. Geen enkele andere toepassing is toegelaten. Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik.
Doorsmering
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal prestatievermogen van de motor dit behoort te gebeuren door
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik ISO VG 15.
Werking
Dit gereedschap is gevoelig voor druk/stroom:- bij de maximum aanbevolen toevoerdruk van 6.3 bar/90psig.
zal het zijn maximum torsie produceren met de motor in stilstand. Alvorens het gereedschap in werking te
stellen, moet de dnuk aangepast worden om de gewenste torsie te verkrijgen, beginnend bij een lage druk en
deze laten toenemen tot de torsie is bereikt. Als alternatief kan er een stroomregelaar gemonteerd en tussen
de max./ min. stand afgesteld worden. Met de gewenste tonsie moet de regulateur worden losgelaten en het
gereedschap van het bevestigingsmiddel worden gehaald.
Onderhoudsintructies

1. Onderhoud moet na elke 500 bedrijfsuren uitgevoerd worden. Bij bestelling van reserveonderdelen geef
altijd modelnummer, volgnummer en reserve onderdeelnummer van het werktuin op.

2. Vervang zonodig alle O-ringen, lagers en rotorschoepen. Zie onderhoudssetjes.
3. Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. 

worden weggegooid.

CP2754/2764
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WAARSCHUWING: DE ROTORSCHOEPEN IN DIT GEREEDSCHAP BEVATTEN PTFE. NEEM DE 
GANGBARE GEZONDHEIDS- EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MBT. PTFE IN 
ACHT TIJDENS DE BEHANDELING VAN DEZE ROTORSCHOEPEN.
1. NIET ROKEN.
2. REINIG DE MOTORCOMPONENTEN MET REINIGINGSVLOEISTOF; ZE MOGEN 

NIET MET DRUKLUCHT SCHOONGEBLAZEN WORDEN.
3. VERVANG DE GELUIDSDEMPER WANNEER HIJ SMERIG IS. GELUIDSDEMPER 

NIET REINIGEN EN WEER GEBRUIKEN.
4. WAS UW HANDEN VOORDAT ANDERE WERKZAAMHEDEN UITGEVOERD 

WORDEN.

CP2754/2764
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Declaração de nível de ruído e vibrações:
Os valores declarados foram testados em laboratório de acordo com os standards e não estão adequados para o uso de
determinados riscos. Medição de valores em local de trabalho individual talvez sejam maiores do que os valores declara-
dos. O valor exposto e risco de dano por um utilizador é úniko e depende da sua utilização, peca e local de trabalho, assim
como de intempéries e condições fisicas do utilizador. Nós, CP, não poderemos ser responsável pelos valores
expostos num determinado bcai de trabalho onde não temos controlo.

P

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- ja tärinäarvoja:
Ilmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eivät sovellu riskitason
määrittämisen perustaksi. Todelliset altistumisarvot ja käyttäjän henkilökohtainen teveysriski ovat yksilöllisiä ja riippuvat
käytäjän työtavasta, työkappaleesta ja työpaikan suunnittelusta sekä altistusajasta ja käyttäjän fyysisestä kunnosta.
CP ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikäli ilmoitettuja arvoja käyetään riskin määrittämiseen todellisessa
työtilanteessa tapahtuvaa, yksilöllistä altistumista varten olosuhteissa, jotka eivät ole valvonnassamme.

FIN

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- ja tärinäarvoja:
Dessa deklarerade värden har erhållits vid typtestning i laboratorium enligt angivna standarder. De är inte avsedda för
användnlng vid riskbedömningar. De värden som erhålles vid mätning på enskilda arbetsplatser kan vara högre än dessa
deklarerade värden. De faktiska exponeringsvärdena och den risk för skada som en enskild användare kan utsättas för är
unika. De beror på användarens arbetssätt, arbetsstycket och utformningen av arbetsplatsen samt av exponeringstiden och
användarens fysiska förutsättningar. Vi, CP, kan inte göras ansvariga för konsekvenserna av att använda deklar-
erade värden vid individuella riskbedömningar, eftersom vi inte har någon möjlighet att utöva en fortlöpande kontroll av
förhållandena på berörda arbetsplatser.

S

Lyd og vibrasjons deklarasjon:
De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger.
Verdier målt på den enkeite arbeidsplass kan være høyere enn de oppgitte verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og
individuell skaderisko er unike og avhenger av måten brukeren arbeider på, arbeidsstykket og arbeidsplassens utforming,
såvel som eksponeringstid og brukerens fysiske kondisjon. Vi, CP, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene
ved bruk avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon
utenfor vår kontroll.

N

Lyd og vibrations deklarationer:
Disse deklarationsværdier er opnået ved målinger på laboratorie i overensstemmelse med de opstillede standarder og er
ikke direkte anvendelige til risikovurderinger. De målte værdier på den individuelle arbejdsplads kan således godt være
højere end de deklarerede værdier. De aktuelle Iyd - og virationsbelastninger som påvirker brugeren er afhængige af den
måde brugeren arbejder på, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning såvel som exponeringstid og
brugerens fysik. Vi, CP, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at anvende de deklarerede værdier i
stedet for at anvende de værdier som afspejler den aktuelle belastning målt på arbejdsstedet og som skal ligge til grund for
risikovurdering af en arbejdssituation som vi ikke har kontrol over.

DK

GR

Verklaring betreffende geluids- en trillingswaarden: 
Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type-testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet
geschikt voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in individuele werkomstandigheden afwijken van de
opgegeven waarden. De werkelijke waarden en risico's waaraan een individuele gebruiker wordt blootgesteld zijn onder
meer afhankelijk van: de werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur en de lichamelijke conditie van
de gebruiker.Wij,CP, kunnen niet verantwoordelijk worden gehouden voor de gevolgen van het gebruik van de
opgegeven waarden, in plaats van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bij een individuele risico-
analyse van werkomstandigheden waarop wij geen invloed hebben.

NL



LpA dB(A) 77 77
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m/s2 <2.5 <2.5
re. EN ISO 8662-1

CP               CP
2754 2764

CP2754/2764 CP2754/2764

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presión sonora, Schalldruckpegel, Livello di
pressione acustica, Nivel de pressao acústica, Äänenpainetaso, Ljudtrycksnivå, Lydtrykksnivå, Lydtryksniveau,
Geluidsdrukniveau, dB(A)

KpA = 3 dB:Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet,
usikkerhet, usikkerhed, onzekerheid,

: Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli di vibrazione,
Niveis de vibraçao,Tärinätaso,Vibrationsnivåer, Vibrasjonsnivå, Vibrationsudsendelse, 
Vibratieniveaus,

Sound pressure level        

Uncertainty           

Declaration of noise and vibration emission:
These declared values were obtained by laboratory type testing in compliance with the stated standards and are not ade-
quate for use in risk assessments. Values measured in individual work places may be higher than the declared values. The
actual exposure values and risk of harm experienced by an individual user are unique and depend upon the way the user
works, the workpiece and the workstation design, as well as upon the exposure time and the physical condition of the user.
We, CP, cannot be held liable for the consequences of using the declared values, instead of values reflecting the
actual exposure, in an individual risk assessment in a work place situation over which we have no control.

GB

Rapport de declaration des niveaux de bruit et vibrations: 
Ces valeurs sont mesurées par un laboratoire d'essais conformément aux normes en vigueur; en aucun cas elles ne peu-
vent être utilisées pour l'évaluation des risques. Les valeurs mesurées en travail peuvent être plus élevées que les valeurs
declarées. Les valeurs réelles d'exposition et les dommages physiques résultant de l'exposition aux vibrations sont spéci-
fiques et dépendent de la façon dont l'utilisateur travaille, de la pièce travaillée et de sa forme, ainsi que du temps d'expo-
sition et des capacites physiques de l'utilisateur. La Societe,CP, ne peut être tenue pour responsable des dom-
mages causés par des niveaux réels plus éléves que les niveaux déclarés, n'ayant elle-même aucun contrôle sur l'utilisa-
tion des machines.

F

Declaración sobre ruido y vibraciones:
Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio de acuerdo con los estándares indicados, y no son
apropiados para usar en la evaluación de riesgos. Los valores que se midan en puestos de trabajo individuales pueden ser
superiores a los declarados. Los datos reales de exposición y el riesgo de daños que puede sufrir un operario concreto
son únicos y dependen de la forma en que el operario trabaja, el diseño de la pieza de trabajo y del puesto, así como el
tiempo de exposición y las condiciones físicas del operario. Anosotros, CP, no se nos puede considerar respon-
sables de las consecuencias de usar los vaiores declarados, en vez de los valores que reflejen la exposición real, en la
evaluación de los riesgos potenciales de un puesto de trabajo sobre el que no tenemos control.

ES

Geräusch- und Vibrationsangaben:
Diese Werte wurden im Labor durch Typprüfungen gemäß den angegebenen Normen ermittelt, sie sind nicht brauchbar zur
Risiko Abschätzung. Werte in der individuellen Arbeitsumgebung können höher als die angegebenen sein. Die tatsäch-
lichen Werte und die Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich und beruhen auf der Art, wie
man arbeitet, auf der Beschaffenheit des Werkstücks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie auf der
Belastungszeit und der Kondition des Benutzers. Wir,CP, können nicht für die Konsequenzen verantwortlich
gemacht werden, die entstehen können aus der Verwendung der angegebenen anstatt der zu ermittelnden Werte
entsprechend der tatsächlichen Belastunq gemäß einer individuellen Risiko-Abschätzung der Arbeitsumgebung, die wir
nicht beeinflussen können.

D

Dichiarazione dei livelli di rumorosità e vibrazioni:
I livelli dichiarati sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le normative vigenti, ma non possono essere utilizati come
valutazione di rischio. I livelli misurati in differenti ambienti di lavoro possono risultare più elevati rispetto a quelli dichiarati.
Gli effettivi livelli di esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo impiego e dipendono dal modo d'uso da
parte dell'operatore, dal tipo di applicazione e dalla postazione di lavoro, così come dal tempo di esposizione e dalle con-
dizioni fisiche dell'operatore. Noi, CP, non possiamo essere ritenuti responsabili delle conseguenze derivanti dal
considerare i livelli dichiarati anziché i reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle situazioni di lavoro di
cui non abbiamo alcun controllo.

I


